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Nouthron galé kurti (extraits), 
Amédée Clément, Concours 1993 in Trèjouâ dou patê, Bulle 2008, p. 51-54.

Nouthron galé kurti ch’èthin a la kotse 
de la méjon.

Notre joli jardin s’étend à l’angle/au coin 
de la maison.

Than pi dè gran, karanta dè lârdzo, on 
kâro dè têra ke pou a pou pri nuri on 
minâdzo to l’an.

100 pieds de long, 40 de large, un coin 
de terre qui peut presque nourrir un 
ménage toute l’année.

Din on bè chè tràvè on by chyà, din 
l’ôtro on bou dzinti, di duvè pâ di j’anpè, 
di rejin rodzo è nê, di grejalè.

Dans un bout on trouve un beau sureau,
dans l’autre un bois gentil, des deux 
côtés, des framboises, des raisins 
rouges et noirs, des groseilles.

Ou pi d’on mu chè, na rèthèta po lè hyà,
oun’ôtra po totè hou pyantè ke bayon 
bon go ou ruthi, a la chalârda è ou 
bouyon; le richto l’è po dou kurtiyâdzo.

Au pied d’un mur sec, une plate-bande 
pour les fleurs, une autre pour toute ces 
plantes qui donnent bon goût au rôti, à 
la salade et au bouillon; le reste, c’est 
pour des légumes.

L’evê nouthron kurti l’a drê a chon 
rèpou.

L’hiver, notre jardin a droit à son repos.

Le premi dou mi dè mé, l’i farè bon 
pyantâ chon nâ chu le bourdyè.

Le 1er mai, il fera bon planter son nez 
sur le muguet.

Ou pi dou mu l’a krè on rojê chêrvâdzo, 
fudrè l’intâ ou bon momin.

Au pied du mur a grandi un rosier 
sauvage, il faudra le greffer au bon 
moment.

Din le kâro yô chè tràvon lè bounè 
pyantè, ou furi la koujenêre chè rèdzoyè
dè vinyi tayi di brinlètè po n’in fére di 
chavouryàjè pilâ.

Dans le coin où se trouvent les bonnes 
plantes [plantes aromatiques], au 
printemps la cuisinière se réjouit de 
venir couper des ciboulettes pour en 
faire de savoureuses omelettes.

Inke achebin, l’i travèrè dou kalamin, 
dou pelèvouè, dou tsafouyè, dou tseri, 
dou remani, de la choudzèta è bin chur, 
dou pyèrochè.

Là aussi, on trouvera du basilic 
sauvage, du serpolet, du cerfeuil, du 
cumin, du romarin, de la sauge et, bien 
sûr, du persil.

Yêr’a né, le chèlà lè j’ou muchi ou cha, 
l’è prou chur po dou pou tin, l’a pâ 
mankâ, no j’an oyu le dèthê outre la né; 
le lindèman, le tin irè âyo, fô vouiti 
l’armana po chènâ è pyantâ.

Hier soir, le soleil s’est couché au sac, 
c’est certainement pour du mauvais 
temps; ça n’a pas manqué: on a 
entendu l’eau s’écouler du toit toute la 
nuit; le lendemain, le temps était 
brumeux. Il faut regarder l’almanach 
pour semer et planter.

Kan la lena krè, fô betâ chin ke krè in 
dèchu de la têra, è kan la lena dèkrè, fô 
betâ chin ke krè din la têra.

Lorsque la lune croît, il faut mettre ce 
qui croît au-dessus de la terre et quand 
la lune décroit, il faut mettre ce qui 
grandit dans la terre.

No j’iran dza dêveron nouthron kurti kan
on a oyu na krejenâye, achtou apri l’a 
keminhyi a pyovê, no j’a fayu tragalâ lè 
badyè è no betâ a chotha.

Nous étions déjà autour [occupés à ]
notre jardin quand on a entendu un 
fracas, aussitôt après il a commencé 
[s’est mis] à pleuvoir, il nous a fallu 
trimbaler nos outils et nous mettre à 
l’abri de la pluie.

Bèniràjamin, irè tyè oun’avêcha. Heureusement, ce n’était qu’une averse!
Tye voli-vo, fô prindre le tin kemin vin, lè
fèmalè kemin chon è lè j’omo po chin ke
chon.

Que voulez-vous, il faut prendre le 
temps comme il vient, les femmes 
comme elles sont et les hommes pour 
ce qu’ils sont.
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Dè tota fathon, fâ adi bon po kôkon. De toute façon, il fait toujours bon pour 
quelqu’un!

Raoudzê, no fô on pyantà po betâ lè 
tsou freji ke ch’akouârdon tan bin avui la
tsanbèta.

Sapristi, il nous faut un plantoir pour 
mettre les choux frisés qui s’accordent 
si bien avec le jambon.

L’è achebin le momin po lè porâ, lè 
chèleri, lè grochè kouthè (lè maringou); 
pâ oubyâ lè j’inyon, chènâ lè pê, lè 
trinètè, lè rirodzè, lè fanfyoulè a bêhyè, 
fô lè chènâ chu le bok, grapyion mi lè 
bêhyè.

C’est aussi le moment pour les 
poireaux, les céleris, les grosses côtes 
[les bettes]; ne pas oublier les oignons, 
semer les pois, les haricots nains, les 
carottes rouges; les haricots à bercle, il 
faut les semer sur le bélier, ils grimpent 
mieux aux bercles.

L’i a onkora de la pyèthe po dou fanâ, di
ravounè, di rirodzè, de la chikoré dè 
kurti, de la chalârda, di j’èpenatsè, dou 
barboutsè dè kurti.

Il y a encore de la place pour du fenouil,
des radis, des carottes rouges, de la 
chicorée des jardins, de la salade, des 
épinards, du salsifis blanc.

Din na kotse, chu on tsiron dè viyo 
fèmê, di kudrè poron krèthre a lou djija 
tantyè a l’outon, fudrè pâ on frelutyè po 
lè j’abadâ.

Dans un coin, sur un tas de vieux 
fumier, des courges pourront grandir à 
leur guise jusqu’à l’automne, il ne faudra
pas un freluquet pour les soulever [les 
soulever ne sera pas l’affaire d’un 
freluquet]!

L’è achebin le momin dè tèrâ lè pre dè 
têra, pyantâ na dodzanna dè tomatè.

C’est aussi le moment de terrer [butter] 
les pommes de terre, planter une 
douzaine de tomates.

Ora ke to l’è pyantâ, to l’è chènâ, na 
bouna tsalà farè le richto avoui la 
rèverya di dzoua.

Maintenant que tout est planté, que tout 
est semé, une douce chaleur fera le 
reste avec le retour des jours [le solstice
d’été].

Inke no ou mi dè jouin, lè frêyè 
keminthon a veri, chon dyora bounè po 
betâ chu la trâbya dèkouthè la drobya 
hyà, achebin po fére de la konfiture avui
de la rubârba.

Nous voici au mois de juin, les fraises 
commencent à tourner, elles sont 
bientôt prêtes à mettre sur la table à 
côté de la crème double, aussi pour 
faire de la confiture avec de la rhubarbe.

Le chyà l’è tot’in hyà, fô pâ oubyâ dè 
n’in betâ a chètchi avoui di hyà dè tiyo, 
chin fâ de na bouna tijanna po l’evê.

Le sureau est tout fleuri, il ne faut pas 
oublier d’en mettre à sécher avec des 
fleurs de tilleul, cela fait une bonne 
tisane pour l’hiver.

On bi matin, na lorda dèrbounêre ou 
mitin di pre dè têra, prou chur on 
dêrbon, fô achtou  l’i betâ na trapa po le 
rèvintâ.

Un beau matin, une grosse taupinière 
au milieu des pommes de terre-
assurément une taupe- il faut de suite 
lui installer une trappe pour la refroidir 
[tempérer son ardeur]!

Fô chè bayi achyin dè totè pâ, inke 
dèkouthè, lè tsou chon graviyi dè pyà, in
vuitin on bokon dè pri, on vê lè penèvàlè
ke trachon apri hou pyà, ouna penévàlà 
pou n’in medyi intrè 50 a 60 pêr dzoua, 
bèniràjamin.

Il faut faire attention de toutes parts: ici 
à côté, les choux sont pleins de poux: 
en observant un peu de près, on voit les
coccinelles qui courent après ces poux; 
une coccinelle peut en manger entre 50 
à 60 par jour, heureusement!

Che fâ dutrè dzoua pou tin, adon lè 
lemachè châyon dè totè pâ, chè tiron pri
de la chalârda, di frêyè, mimamin di 
krijètè.

S’il fait quelques jours mauvais temps, 
les limaces sortent de partout, elles 
s’approchent de la salade, des fraises et
même des oeillets

Po ch’in dèfére on bokon, fô lè nuri 
avoui kotyè gran dè pojon.

Pour s’en débarrasser un peu, il faut les 
nourrir avec quelques grains de poison.

In léve, na trotse dè chalârda tota 
hyèpya, on pêrtè dèkouthè, prou chu na 

Au loin, une touffe de salade toute 
flétrie, un trou à côté, sans doute une 
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tartalêre, ha achebin l’arè chon konto. courtilière: elle aura aussi son compte!
Ora l’è le momin dè bêrhyâ lè fanfyoulè. Maintenant, c’est le moment de ramer 

les haricots. 
Duche a cha dzoua, lè dzoua rèvirèron 
dza.

D’ici une semaine, les jours retourneront
déjà.

Le tsôtin cherè chu pi ou keminthèmin 
dè juyè fâ dza na tanfa, adon, a la peka 
dou dzoua ou bin vê le tâ, fo inpuyni la 
kokache por arojâ yô prichè le mé.

L’été commencera au début de juillet, il 
fait déjà une chaleur étouffante, donc, à 
l’aube ou vers le soir, il faut empoigner 
l’arrosoir pour arroser où cela presse le 
plus.

Lè j’anpè arouvon màrè, lè grejalè rodzè
è nêrè achebin, to chin ke fô po fére dou
dzu oubin de la dzalâ, achebin po betâ 
a la dzalêre.

Les framboises commencent à mûrir, les
groseilles rouges et noires aussi, tout ce
qu’il faut pour faire du jus ou de la 
gelée, aussi pour mettre au congélateur.

Che no j’an on dzoua dè piodze, fô 
ch’inpyèyi a trére lè mônè.

Si nous avons deux jours de pluie, il faut
s’employer à arracher les mauvaises 
herbes.

Lè pê, lè fâvè puyon ithre ramachâ, 
raoudzè, chin farè pâ rintyè ouna 
choupèta!

Les pois, les fèves peuvent être 
ramassés: sapristi, cela ne fera pas 
qu’une petite soupe!

Intrè la fin dè juyè è la mi-ou, fô trére lè 
pre dè têra.

Entre la fin juillet et la mi-août, il faut 
arracher les pommes de terre.

Achtou apri, fô chènâ de la trotsèta, di 
j’èpenatsè è de la chalârda d’outon.

Aussitôt après, il faut semer la doucette,
les épinards et la salade d’automne.

Lè fanfyoulè prichon dè ramachâ. Les haricots pressent d’être ramassés. 
[C’est le moment de ramasser les 
haricots].

Lè dalyâ chon hyori, dè tyè n’in fére di bi
botyè.

Les dahlias sont fleuris, de quoi en faire 
de jolis bouquets.

Trad. CBU


